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TŁUMACZENIE JAKO PRYMARNE NARZĘDZIE 
GLOTTODYDAKTYCZNE W KSZTAŁCENIU 

TRANSLATOLOGICZNYM. UWAGI WSTĘPNE

Streszczenie: Celem niniejszego artykułu jest nakreślenie problematyki nauczania języków 
obcych w ramach studiów przekładoznawczych. Autor postuluje, że tłumaczenie – jako czynność 
mediacyjna – powinno być nieodzowną częścią nie tylko zajęć typowo translacyjnych, ale również 
językowych. Mediacja zajmuje istotne miejsce w Europejskim Systemie Opisu Kształcenia Języko-
wego, a jej potencjał wydaje się być wciąż niedoceniany. Jedną z metod nauczania wykorzystują-
cych wielojęzyczność i mediację jest tzw. podejście plurilingwalne (zintegrowane), którego celem 
jest kształcenie plurilingwalnej kompetencji komunikacyjnej (PKK), a tym samym wspieranie ko-
munikacji interlingwalnej i interkulturowej. W ostatniej części artykułu przeanalizowano podział 
kompetencji translatorskich zaproponowany przez grupę badawczą PACTE (2018). 

Słowa kluczowe: glottodydaktyka, przekładoznawstwo, nauczanie języka polskiego jako ob-
cego, kształcenie tłumaczy, ESOKJ

TRANSLATION AS A PRIMARY DIDACTIC TOOL IN TRANSLATION 
TRAINING. PRELIMINARY REMARKS

Abstract: The aim of this article is to outline the problem of foreign language teaching in 
translation studies. The author postulates that translation should be an integral part of not only 
traditional translation classes, but also language courses. He argues that it is necessary to im-
plement mediation activities, which include translation. Mediation holds an important place in 
the Common European Framework of Reference for Languages (CEFR), yet its potential seems 
to be still underestimated. One of the teaching approaches that use multilingualism and me-
diation is the so-called plurilingual (integrated) approach, which aims at teaching plurilingual 
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communicative competence (PCC) and thus supporting interlingual and intercultural commu-
nication. The last part of the article examines the classification of translation competencies 
proposed by the PACTE research group (2018).

Keywords: methodology of foreign language teaching, translation studies, teaching Polish as 
a foreign language, translators´ training programs, CEFR.

1. UWAGI TEORETYCZNE

1.1. Tłumaczenie staje się coraz częściej jedną ze składowych programów 
nauczania języków obcych, jednak wciąż jest ono ograniczone do w miarę pro-
stych zadań translacyjnych, polegających na tłumaczeniu poszczególnych słów 
lub zdań, co nie odzwierciedla profesjonalnego i skomplikowanego procesu, ja-
kim jest przekład. Wydaje się, że glottodydaktyka wciąż nie docenia ogromnego 
potencjału, jaki oferuje przekładoznawstwo wraz z jego dydaktycznymi możliwo-
ściami w nauczaniu języków obcych. 

Problem roli przekładu w procesie nauczania języka obcego znany i dysku-
towany jest od dawna, jednak dopiero w ostatnich latach jest on coraz częściej 
poruszany w związku z rozkwitem studiów translatorycznych i zarazem potrze-
bą kształcenia przyszłych tłumaczy, ale także z nowymi założeniami zawartymi 
w Europejskim Opisie Kształcenia Językowego1 (ESOKJ), w którym tzw. me-
diacja ogrywa coraz większą rolę (por. Zarzycka 2018b, Martyniuk 2021). Prze-
kład zaczyna zatem odgrywać główną rolę nie tylko przy kształceniu mediacyj-
nych kompetencji lingwistycznych, ale również przy doskonaleniu kompetencji 
interkulturowej (Gonzáles Davies 2012, s. 162)2. W podejściu plurilingwalnym 
(zintegrowanym)3 istotne jest zacieśnienie więzów pomiędzy nauką języków 
i kultur. Tłumaczenie jest traktowane jako środek mediacji (zgoła odmiennie 
niż w metodzie gramatyczno-tłumaczeniowej), który ma na celu nie tylko na-
ukę języka, ale również rozwijanie plurilingwalnej kompetencji komunikacyj-
nej (PKK). PKK jest „odpowiednim wykorzystaniem naturalnych praktyk pluri-
lingwalnych (np. tłumaczenie, code-switching oraz świadomego wykorzystania 
L1) w doskonaleniu komunikacji intralingwistycznej i interkulturowej” (Gon-
záles Davies 2017, s. 125). Mediacja, którą z kolei rozumiem zgodnie z defini-
cją w ESOKJ, to:

1  https://rm.coe.int/common-european-framework-of-reference-for-languages-learning-tea-
ching/16809ea0d4 [04.06.2022].

2  O międzykulturowym podejściu do nauczania języka polskiego jako obcego pisali m.in. 
Garncarek 2006, Zarzycka 2008a.

3  O plurilingwalnym – zintegrowanym podejściu pisze np. Gębal 2014, z kolei Martyniuk 2021 
posługuje się terminem różnojęzyczności.

https://rm.coe.int/common-european-framework-of-reference-for-languages-learning-teaching/16809ea0d4
https://rm.coe.int/common-european-framework-of-reference-for-languages-learning-teaching/16809ea0d4
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[d]ziałania mediacyjne (pisemne czy ustne, receptywne czy produktywne) umożliwia-
ją[ce] komunikację między osobami, które – z różnych względów – nie mogą się ze 
sobą bezpośrednio porozumiewać. Tłumaczenie ustne i pisemne, parafraza, streszczenie, 
podsumowanie lub zapis umożliwiają korzystanie z tekstów i wypowiedzi źródłowych 
osobom, które nie mają do nich bezpośredniego dostępu.

(ESOKJ 2003, s. 24)

1.2. Wyparcie metody gramatyczno-tłumaczeniowej poprzez metody komu-
nikacyjne, a w ostatnich latach podejścia zadaniowe i projektowe do nauczania 
języków obcych spowodowało znaczne odejście od stosowania języka pierwsze-
go jako pośredniczącego w nauce, a także stosunkową niechęć do używania trans-
lacji czy zadań o charakterze tłumaczeniowym we współczesnych podręcznikach 
do języka polskiego jako obcego i nie tylko4. Kirsten Malmkjær, odwołując się do 
takich badaczy jak Berlitz (1907), Lado (1964), Gatenby (1967) i swojej własnej 
publikacji z roku 1998, sporządziła krótką listę „zarzutów” wysuwanych przez 
naukowców przeciwko używaniu translacji w nauczaniu języków obcych. Zali-
czają się do nich przede wszystkim następujące argumenty:

1) tłumaczenie jest niezależne i zdecydowanie odmienne od czterech spraw-
ności językowych,

2) tłumaczenie jest nienaturalne i prowadzi do wprowadzania studen-
tów w błąd, że istnieją relacje ekwiwalencji na zasadzie 1:1 pomiędzy 
językami,

3) w czasie tłumaczenia studenci cały czas muszą odwoływać się do swoje-
go języka pierwszego, co prowadzi do błędów interferencyjnych i prze-
rywa proces myślenia w języku nauczanym,

4) ponadto tłumaczenie ogranicza kreatywność w języku nauczanym, gdyż 
język wyjściowy (w tym wypadku pierwszy) narzuca ramy twórcze 
(Malmkjær 2008, s. 186–187).

Wspomniani badacze formułując swoje tezy, nie uwzględnili szerokiego spek-
trum zagadnień, których wymaga proces tłumaczenia, a które są szeroko dysku-
towane w najnowszych teoriach przekładoznawczych5. Do nich zaliczyć należy 
przede wszystkim technologizację i globalizację, których wpływy obserwujemy 
nie tylko w przekładoznawstwie, ale również w glottodydaktyce. 

Ad. 1) Biorąc pod uwagę nowe spojrzenie na przekład, nie sposób się zatem zgo-
dzić z twierdzeniem, że translacja nie ma nic wspólnego z czterema sprawnościami 

4  W niektórych podręcznikach można co prawda spotkać ćwiczenia typu „Jak się to mówi 
w twoim języku”, jednak mam tu na myśli tłumaczenie jako przekład dłuższej jednostki tekstowej, 
a nie pojedynczych słów czy zdań. Tego typu ćwiczenia przypominają wcześniej wspomnianą me-
todę gramatyczno-tłumaczeniową i nie odzwierciedlają szeregu problemów, z którymi wiąże się 
tłumaczenie, jak choćby osadzenia w kontekście.

5  O różnym rozumieniu tzw. kompetencji translatorskiej i możliwych implikacjach glottody-
daktycznych pisał Szafraniec (2020).
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lingwistycznymi jakimi są: czytanie, pisanie, słuchanie i mówienie. Należy 
w tym miejscu przypomnieć, że współczesne studia translatoryczne kształcą za-
równo tłumaczy pisemnych jak i ustnych, dlatego też wszystkie sprawności są 
współmiernie rozwijane, pomimo faktu, że studenci w określonym momencie 
studiów decydują się na konkretną specjalizację – pisemną lub ustną.

Ponadto, w związku z rozwojem nowoczesnych gałęzi przekładoznawstwa, 
a także z zapotrzebowaniem na nowe typy przekładu audiowizualnego lub in-
tersemiotycznego, obserwujemy potrzebę kształtowania różnych sprawności, 
często w nietypowych parach, jak słuchanie i pisanie (niezwykle ważne np. 
przy sporządzaniu napisów filmowych). Dychotomiczny podział tłumaczenia na 
pisemne i ustne uległ zatem modyfikacji i uwolnieniu z krępujących go ram. 
Zmiana ta ma również ogromny potencjał w wykorzystywaniu tłumaczenia 
w nauczaniu języków obcych, choćby użycia wcześniej wspomnianych napisów 
filmowych lub transkrypcji audycji radiowych. Ponadto jedną ze składowych 
kompetencji translatorycznej jest kompetencja lingwistyczna, której elemen-
tami są wspomniane cztery sprawności językowe. Ich kształcenie, a następnie 
wykorzystywanie do przekładu jest inherentną częścią zarówno treningu 
tłumacza, jak i samej translacji.

Ad. 2) Kolejnym argumentem na liście sporządzonej przez Malmkjær, jest 
twierdzenie, że tłumaczenie jest nienaturalne. Jak wskazują Harris i Sherwood 
(1978), dwujęzyczność jest zjawiskiem zasadniczo bardziej rozpowszechnio-
nym niż jednojęzyczność i w związku z tym funkcjonowanie w przynajmniej 
dwu językach jest codziennością wielu osób. Należy przy tym zastrzec, że 
umiejętność przekładania nie może być zrównana z bilingwizmem (por. Krings 
1986, Lörscher 1991, Kußmaul 1995, Presas 2000). Przekonanie, że tłuma-
czenie jest symetrycznym transferem znaczeń (1:1) wywodzi się z koncepcji 
ekwiwalencji (por. m.in. Vinay, Darbelnet 1958), która spotkała się ze znaczną 
krytyką w przekładoznawstwie (por. m.in. Broeck 1978, Pym 2010). Ekwiwa-
lencyjna symetria znajduje odzwierciedlenie we wcześniej wspomnianej me-
todzie gramatyczno-tłumaczeniowej. Podejście funkcjonalne (skopos) z kolei 
pokazuje całe spektrum różnych rozwiązań translatorskich, problemów, jak 
choćby „nieprzetłumaczalności” i uświadamia osobom uczącym się, że posłu-
giwanie się dwoma (lub więcej) językami nie odbywa się bynajmniej w bi-
narnej opozycji, ale jest raczej siecią różnych przeplatających się powiązań 
i zależności.

Ad. 3) Poddawanie w wątpliwość użycia języka pierwszego w czasie zajęć 
języka obcego, jako źródła zakłóceń i możliwych błędów interferencyjnych wy-
daje się być również niezgodne z założeniami najnowszych teorii glottodydak-
tycznych zawartych w ESOKJ. Mediacja, jako czwarty sposób przyswajania ję-
zyka, zaraz po recepcji, interakcji i produkcji, wspiera świadome wykorzystanie 
L1 oraz np. code-switchingu w procesie kształcenia i jest – w myśl podejścia 
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plurilingwalnego – atutem, który można wykorzystać do kształtowania komu-
nikacji plurilingwalnej. Wydaje się, że mediacja jest wciąż niedoceniana, a jej 
potencjał w dydaktyce nauczania języków obcych znikomo wykorzystywany. 
Obawa przed występowaniem zwiększonej liczby błędów interferencyjnych 
podczas mediacji wydaje się – z przyjętego tu punktu widzenia – niezasadna. 
Błędy interferencyjne są w pełni naturalne i mamy z nimi do czynienia również 
przy użyciu metod „pełnego zanurzenia”. Świadome i kontrastywne wykorzy-
stywanie L1 może jedynie przysłużyć się do większej „kontroli” nad produkcją 
tekstów zarówno pisemnych, jak i ustnych (Malmkjær 1998). 

Ad. 4) Przeświadczenie, że tekst w języku docelowym jest kalką wypowiedzi 
w języku wyjściowym jest również głęboko zakorzenione w teorii ekwiwalencji 
i przekonaniu o roli tłumacza jako „mechanicznego” translatora. Wydana w 2000 
roku książka niemieckiego teoretyka przekładu Paula Kußmaula Kreatives 
Übersetzen dowodzi, że translacja nie jest kopią oryginału w innym języku, ale 
niezależnym, nowym tekstem, w którym tłumacz dowodzi swojej kreatywności 
poprzez oryginalne i innowacyjne rozwiązania. Odpowiednie podejście do zadań 
translacyjnych może być zatem wykorzystywane w procesie mediacji i kształce-
nia interlingwalnej i interkulturowej komunikacji. 

2. ROLA TŁUMACZENIA NA ZAJĘCIACh JĘZYKA ObCEGO 
W RAMACh STUDIóW TRANSLACYJNYCh

2.1. W tej części artykułu pragnę skupić się na specyficznym wykorzystaniu 
roli tłumaczenia w nauczaniu języków obcych, jakim jest kształtowanie kompe-
tencji lingwistycznej w procesie rozwijania kompetencji translatorskiej. Celem 
moich badań jest próba zdefiniowania potrzeb programowych, które powinny być 
zawarte na zajęciach językowych w trakcie studiów translatorskich. Ponieważ 
przekładanie jest prymarnym zajęciem tłumacza, wydaje się, że powinno być ono 
wprowadzane i wykorzystywane od samego początku kształcenia, a zatem rów-
nież w początkowej fazie studiów, kiedy kładzie się zwiększony nacisk na bazo-
we zajęcia językowe, które doskonalą kompetencję lingwistyczną, nieodzowną na 
zajęciach stricte translatorycznych w późniejszym toku studiów. Tak jednak nie 
jest. Na większości kierunków studiów przekładowych zajęcia z translacji poja-
wiają się dopiero w późniejszych latach. 

W tym miejscu należy zwrócić uwagę na dwa zasadniczo odrębne nurty w li-
teraturze naukowej wyszczególnione przez Jeana Delisle´a, kanadyjskiego prze-
kładoznawcę, w 1998 roku – „nauczanie tłumaczenia i tłumaczenie w nauczaniu” 
(„enseignement de la traduction et traduction dans l’enseignement”), nazywane 
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również „tłumaczeniem zawodowym i dydaktycznym6” („la traduction didactique 
et professionnelle”) (Delisle 1998, s. 185). Badacz ten uważa, że „tłumaczenie 
w nauczaniu” ma charakter pedagogiczny i jest środkiem pomocniczym w nauce 
języka obcego, przydatnym przede wszystkim w wyjaśnianiu nowego słownictwa, 
a także wyjaśnianiu trudnych struktur zdaniowych czy problemów gramatycznych 
(Delisle 2006, s. 104). „Tłumaczenie zawodowe” z kolei zdefiniowane zostaje 
jako „akt komunikacji oparty na interpretacji, a następnie na redakcji dyskursu 
skontekstualizowanego. Tłumaczenie jest przedmiotem nauczania, zmierzającego 
do przekazania uczącemu się pewnej techniki i umiejętności w celu osiągnięcia 
kompetencji zawodowej” (Delisle 2006, s. 109). Tłumaczenie zawodowe w tym 
sensie jest właśnie przedmiotem zajęć translatorycznych. Należy jednak zadać 
sobie pytanie, dlaczego tłumaczenie dydaktyczne nie jest głównym narzędziem 
wykorzystywanym na zajęciach języków obcych. Wydaje się, że w większości 
przypadków zajęcia językowe nie są sprzężone z późniejszymi zajęciami transla-
cyjnymi i przebiegają dwutorowo. 

2.2. MODEL TRANSLACyJNy PACTE

Aby wprowadzić elementy przekładu na zajęciach językowych, należało-
by określić, jakie poziomy translacyjne odpowiadałyby określonym poziomom 
językowym. Sam podział sprawności tłumaczeniowych na poziomy korelujące 
z ESOKJ jest pomysłem dosyć innowacyjnym i dotychczas proponowanym przez 
niewielu badaczy. Jednym z takich modeli jest podział opracowany przez grupę 
PACTE7, która podzieliła kompetencje translatorskie na 3 poziomy zaawansowa-
nia A–C. W poziomach A i B wyszczególnione są dwa podpoziomy A1 i A2 oraz 
analogicznie B1 i B2. Poziom C nie został podzielony. Jak zaznaczają członkowie 
tej grupy, ich kolejnym krokiem jest określenie zakresu kompetencji lingwistycz-
nych korespondujących z odpowiednimi poziomami kompetencji translatorskich 
(PACTE 2018). 

Z dotychczasowych badań PACTE wynika, że na poziomie translacyjnym 
A1 adepci studiów tłumaczeniowych mają do czynienia z tekstami niespecjali-
stycznymi o charakterze ogólnym. Teksty zostały podzielone na różne gatunki, co 
przedstawia poniższa tabela:

6  Terminy te przyjmuję za polską wersją słownika Delisle´a przetłumaczonego przez T. To-
maszkiewicz w 2006 roku.

7  O grupie PACTE – jej składzie i zakresie prac pisałem we wcześniejszym artykule por. Sza-
franiec (2020).
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Tabela 1. Gatunki tekstowe A1

Poziom translacyjny A1
Teksty niespecjalistyczne w standardowym języku ogólnym odpowiadające różnym gatunkom 
tekstowym.
Narracyjne:
hasła encyklopedyczne o charakterze biograficznym; książki historyczne; artykuły prasowe (opi-
sujące wydarzenia, biografie itd.); opowiadania. 
Opisowe:
broszury turystyczne; przewodniki turystyczne; reportaże (o miejscach, osobach, stylach muzycz-
nych, grupach społecznych itp.); opisy struktur i organizacji (firm, organizacji międzynarodo-
wych, związków itp.), kursów i produktów. 
Ekspozycyjne:
hasła encyklopedyczne dt. tematów ogólnych (globalnego ocieplenia, teorii wielkiego wybuchu, 
ochrony sów itd.); podręczniki (o przekładoznawstwie, lingwistyce, filozofii itp.). 
Argumentacyjne:
skargi; recenzje filmowe; opinie na tematy ogólne. 
Instrukcjonalne:
przepisy kulinarne; instrukcje używane na co dzień (pierwsza pomoc, gry, ćwiczenia fizyczne, 
majsterkowanie itp.); teksty reklamowe (produktów, wydarzeń, usług itp.); bajki. 

Źródło: Pacte 2018, s. 129, tłum. własne

Naukowcy wyodrębnili ponadto trzy typy kompetencji kulturowych, kore-
spondujących z poziomem A1, które z kolei zostały podzielone na trzy kategorie: 
wiedzy kulturowej w języku wyjściowym, docelowym, a także wiedzy ogólnej. 
Choć podział ten wydaje się być niezwykle precyzyjny, sprowadza się on do pra-
wie identycznych kręgów tematycznych, dlatego też umieszczam jedynie tabelę 
dotyczącą języka obcego:

Tabela 2. Kompetencje kulturowe

Znajomość podstawowych aspektów kulturowych w języku obcym w następujących krę-
gach tematycznych:
•	 środowiskowym, np. opis geograficzny, miasta, klimat, fauna i flora.
•	 sąsiedzctwie kulturowym, np. wydarzenia historyczne, wierzenia religijne, pomniki, święta 

i tradycje.
•	 organizacji społeczeństwa, np. zwyczaje, system polityczny, system prawny, system eduka-

cyjny, jednostki miar.

Źródło: Pacte 2018, s. 130, tłum. własne

Jak można wnioskować z powyższych tabel poziom translacyjny A1 nie 
może być stosowany w początkowej fazie przyswajania języka obcego. Stopień 
trudności i specyfika tekstów wymagają o wiele wyższej kompetencji językowej. 
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Naukowcy zaznaczają, że minimalne wymagania językowe dla poziomu transla-
cyjnego A1 to sprawność pisania na C1, a sprawność czytania na B2. Zastosowa-
nie zatem kategorii opisu z ESOKJ jest w tym wypadku mylące i poniekąd przeczy 
idei unifikacji różnych skal opisu kompetencji tłumaczeniowej. Zaskakujące jest 
również, że grupa PACTE skupiła się wyłącznie na tekstach pisanych, ignorując 
tym samym sprawności słuchania i mówienia. Model ten jest zatem klasycznym 
modelem „tłumaczenia zawodowego” i, choć z pozoru mogłoby się wydawać, 
że będzie przydatny w konstruowaniu programu językowego dla poszczególnych 
poziomów translacyjnych, tak niestety nie jest.

3. WNIOSKI I KIERUNEK PRZYSZŁYCh bADAń

Z przeglądu przedstawionych koncepcji wynika, że wciąż brakuje progra-
mu nauczania językowego przystosowanego do potrzeb adeptów studiów trans-
lacyjnych. Fakt ten wydaje się zaskakujący, gdyż tłumaczenie jest nie tylko na-
turalnym aktem komunikacyjnym, z którym coraz więcej osób ma do czynienia 
na co dzień, ale również strategią i narzędziem pomocnym w nauce języków 
obcych. Wynikająca z przekonania o konieczności nieużywania języka pierw-
szego niechęć do tłumaczenia spowodowała, że nawet na kierunkach translacyj-
nych tłumaczenie jest prawie wyłącznie nauczane w ramach odrębnych zajęć 
przekładowych. 

Celem przyszłych badań autora jest wypracowanie modelu teoretyczne-
go, który określiłby, w jaki sposób tłumaczenie mogłoby być implementowane 
na różnych stopniach zaawansowania językowego. Kluczowymi problemami 
są m.in.: kształtowanie wszystkich sprawności językowych, a zatem nie tylko 
czytania i pisania, ale również słuchania i mówienia; opracowanie kryteriów 
dostosowania kierunku par językowych (L2–L1, L1–L2) do odpowiedniego po-
ziomu językowego oraz kwestia doboru odpowiednich materiałów do każdego 
poziomu językowego. 
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